Задание на педагогическую практику для магистрантов
Дорогие магистранты!

В целом Вы уже ознакомлены с примерным содержанием Вашей педагогической практики.

Основная цель данной практики – внедрять результаты и материалы ваших исследований в образовательный процесс на старшей ступени обучения, т.е. в 10-11 классах.

Ваши методические наработки будут представлены тремя группами заданий:

1. Наблюдение за процессом обучения иностранному языку в школе. Найдите в интернете урок иностранного языка и сделайте его методический анализ.

2. Создайте комплекс заданий по теме своего исследования. Это самое объемное и основное ваше задание. Объем не менее 7 страниц. Обязательно в начале укажите тему Вашего исследования. Чтобы было понятно к чему все те задания, которые Вы создадите.

3. Создайте с учащимся научно-исследовательский проект пересекающийся с темой Вашего исследования. Это должен быть очень упрощенный вариант для учащихся 10-11 классов. Требования на miroznai 

http://creation.miroznai.ru/contest/234 
Требования к конкурсным работам

· Содержание работы должно соответствовать тематике номинации.

· Принимаем работы в текстовых файлах и презентациях (форматы: DOC, DOCX, PPT, PPTX, PDF).

· Общий объем представляемых фалов не должен превышать 10 МБ;

· Подробнее смотрите в Положении Конкурса.

Критерии оценки работ

· соответствие тематике Конкурса;

· корректность формулировки темы, цели, задач работы;

· актуальность темы работы и обоснование выбора объекта исследования;

· соответствие выводов задачам;

· конкретное отражение собственного вклада автора (авторов) в работу;

· наличие и качество дополнительных (иллюстративных) материалов;

· стиль, культура изложения материала.
Ниже вы можете ознакомиться с ПРИМЕРНЫМ оформлением отчета по практике

Вы оформляли ранее целый ряд работ, поэтому с требованиями нормоконтроля ознакомлены. Также можно посмотреть в моих папках на edu.vspu.ru
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ПЛАН - КОНСПЕКТ УРОКА 
Класс: 10
Дата: 25.12.2018
Тема: Food, Health and Safety. 

Учебник: Языковой материал: УМК «Звёздный английский» ("Starlight") для 10 класса. Аудиокурс для работы в классе УМК «Звёздный английский» ("Starlight"). Starlight (Class CD 10).

Оснащение урока: учебник, диск, доска.
Планируемые результаты:
Личностные:
формирование ценности здорового и безопасного образа жизни;

формирование осознанного уважительного отношения к культуре и ценностям других стран, доброжелательного отношения к другому человеку, его мнению, мировоззрению, культуре, ценностям, готовности к полилогу культур, формирование основ социально-критического мышления;

умение планировать свое речевое поведение, развитие смыслового чтения и осознанного восприятия информации на слух, включая умение выделять тему, основную мысль, главные факты, опуская второстепенные, устанавливать логическую последовательность основных фактов.

Предметные результаты:

-в коммуникативной сфере: речевая компетенция в говорении, отвечать на вопросы, высказывая свое мнение, сообщать краткие сведения, передавать основное содержание, описывать события, давая свою оценку, выражать свое отношение к прочитанному, услышанному, давать краткую характеристику и высказывать оценочные суждения, совершенствование речевой культуры в целом,

- в ценностно-ориентационной сфере : развитие социокультурных навыков, уважения к традициям своей страны и готовность содействовать ознакомлению с ценностями других культур , готовность отстаивать свои ценности, свою гражданскую позицию, ценностно смысловые установки, ведению полилога с представителями других культур с учетом этических норм.

Метапредметные результаты:

целеполагание в учебной деятельности;

самостоятельность в планировании путей достижения, осознанно выбирать наиболее эффективные способы решения учебных и познавательных задач,

умение осуществлять контроль по результату и способу действия,

умение адекватно оценивать правильность или ошибочность выполнения учебной задачи ,умение устанавливать причинно-следственные связи, строить логическое рассуждение, умозаключение, умение организовать учебное сотрудничество, умение создавать знаково-символические средства, модели и схемы для решения учебных задач; осуществление регулятивных действий самонаблюдения, самоконтроля, самооценки в процессе коммуникативной деятельности на иностранном языке .

в физической сфере-стремление вести здоровый образ жизни, осведомленность и следование правилам здорового питания, режима сна и бодрствования, чередования умственных и физических нагрузок.

Ход урока:
1. Орг. момент. Учитель приветствует детей, спрашивает какое сегодня число, кто отсутствует на уроке.
2. Фонетическаязарядка.
3. eating out, advantage, disadvantage, unhealthy, eating out, café, restaurant, prepare food, exotic dishes, friendly atmosphere, limited choice, expensive
4. Этап речевой зарядки и актуализации знаний.  
	№
	Действия учителя
	Действия учащихся

	1
	Учитель просит назвать преимущества и недостатки обеда в ресторанах:
-What advantages and disadvantages of eating out you can name?
	Отвечают по цепочке
Можно по желанию.


	Cold stand-up buffet:
Cheap, appetizing appearances, variety of choice, select one’s own food, good opportunity to circulate and meet people, awkward to hold food.
Fast food:
Cheap, quickly prepared, limited choice, unhealthy, uninteresting, everyday experience
3-course dinner:
Nourishing, attractive, tasty, can be expensive, too formal for a school party
Barbecue:
Fun, tasty, informal, smelly, depends on the weather, needs to be cooked at that moment
	Появляется слайд с картинками ресторанов с ЛЕ.
Учитель просит назвать их недостатки и преимущества
	Дети отвечают по цепочке или желанию.
-The advantage of cold buffet is it is cheap and has variety of choice.


4. Этап разрыва между знанием и незнанием.
	Действия учителя
	Действия учащихся

	Учитель задает вопрос:
-If you want to invite someone to a restaurant, what will you say? / Если хочешь пригласить в ресторан, что скажешь?
-And if you can or cannot go, what will you answer? / Если согласен или не согласен, что скажешь?
	Дети отвечают
Свои варианты ответов.


5. Этап целеполагания.
	Действия учителя
	Действия учащихся

	После того, как учитель спросил что надо говорить в случае, если ты хочешь предложить кому-то пойти в ресторан, согласиться пойти или отказаться, учитель обращает внимание детей на доску, где написано: DIALOGUE-DISCUSSION: Suggesting, agreeing, refusing, givingreasons и просит детей назвать цель урока.
	Дети,прочитав, догадываются о цели урока: We are going to learn how to discuss things and make up a dialogue.


6. Этап введения лексики урока.
 Появляется слайды с лексикой согласия, предложения, отказа.
	Лексика урока
	Действия учителя
	Действия учеников

	Making suggestions:
· How about…?
· Why not the…?
· They could…
· Perhaps? Maybe they could…
· I (don’t) think they should…
Agreeing:
· That would be fine/great.
· Yes. It looks tasty.
· That’s sounds great.
· That’s a good point.
· Yes, they could, I suppose.
Refusing:
· I don’t think so. How about … instead?
· It’s a nice choice, but …
· Oh, I think it’s far too unhealthy
	Учитель обращает внимание учеников на слайд. Учитель сперва просит назвать примеры выражения предложения, согласия и отказа и только потом по одному показывает слайды.
	Дети называют примеры, потом прочитав слайд удостоверяются в своей правоте или наоборот. Читают хором.


7. Этап первичной активизации лексики.
	Действия учителя
	Действия учеников

	Учитель раздает раздаточный материал.
Учитель просит назвать примеры с этими фразами и картинками.
	Ученики называют примеры, пользуясь лексикой предложения, согласия, отказа


8. Этап вторичной активизации лексики. Прослушивание эталона. Создание плана диалога.
	Действия учителя
	Действия учеников

	Учитель просит детей послушать запись и подчеркнуть те слова, которые он использует для предложения, согласия, отказа и объяснения причин.
Затем просит детей начертить схему разговора. План разговора.
	Ученики прослушивают запись в парах и подчеркивают в своих раздаточных материалах услышанную лексику и фразы.
Дети слушают запись еще раз и пытаются начертить план разговора.


1. Suggestion. Giving reasons.
                  Refusing. ___________
2. ___________. _______
___________, __________
3. ____________, _________
 ___________, __________
4. ___________, ___________
Agreeing, giving reasons.
5. Coming to a decision.
1. Предлагает. Объясняет.
Отказывается. Объясняет.
2. Предлагает. Объясняет.
Отказывается. Объясняет.
3.Предлагает. Объясняет.
Отказывается. Объясняет.
4. Предлагает. Объясняет.
Соглашается. Объясняет.
5.Единое решение.
9. Этап введения коммуникативной задачи.
	Решение коммуникативной задачи.
	Взаимодействие с собеседником
	Лексическое оформление речи
	Грамматическое оформление речи
	Произношение
	Оценка
Макс 5

	Единое решение принято, тема раскрыта в заданном объеме (12-15 фраз).  Все опции были обсуждены.
	Демонстрирует способность логично и связно вести беседу: начинает, поддерживает разговор, соблюдает очередность при обмене репликами, восстанавливает беседу в случае сбоя.
	Использует лексику, адекватную поставленной задаче. Демонстрирует хороший словарный запас.
	Использует разнообразные грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей; практически не делает ошибок.
	Речь понятна: соблюдает правильную интонацию, произносит слова правильно, слышимость речи не затруднена.
	

	
	
	
	
	
	


	Действия учителя
	Действия учеников

	Учитель знакомит детей с критериями оценки в форме ЕГЭ
Учитель знакомит детей с коммуникативным заданием.
Учитель просит детей составить диалог по заданию.
Указывает, что должны прийти к единому решению. Просит их быть вежливыми и активными
	Дети читают критерии оценивания диалога.
Дети составляют диалог по заданию, обращая внимание на план диалога и лексику урока.


10. Этап решения коммуникативной задачи
Дети в парах начинают составлять диалоги.
Учитель ходит между ними и помогает. Одновременно ведет записи.
Дети выходят в парах и начинают рассказывать диалоги. Учитель делает записи.
Учитель просит первую пару пойти помогать затрудняющимся ученикам.
10. Этап саморефлексии и самооценки.
Учитель просит заполнить бланк самооценки с критериями и ставит их в журнал.
Также просит их назвать чему научились в ходе урока из перечисленного.
Reflection/ self-evaluation card. Карточкасамо-оценки.
Now I can:                  
	
	Canyou? Чему ты научился?
	1-5

	1
	I can make suggestion about eating out
/ Я умею предложить пойти обедать в ресторан
	

	2
	I can express my agreement / Могувыразитьсогласие
	

	3
	I can refuse politely/ Могувежливоотказаться
	

	4
	I can give reasons and explain why / Могуобъяснитьпричину (аргументировать)
	

	5
	Я могу вести диалог-обсуждение.
	

	
	Total score:
	


Учитель предлагает детям оценить себя и ставит в журнал эти оценки
11. Этап дачи ДЗ. На дом детям дается выучить новую лексику, а также лексику предыдущего урока. Выполнить упражнения по рабочей тетради.
Анализ урока –  Курочкиной Марины Александровны 
	№ п/п
	



	1
	Место урока в системе уроков по теме
	Урок по введению новой лексики

	2
	Задачи данного урока
	Правильность их определения
	Задачи урока определены правильно, однако не были озвучены ни учителем, ни учащимися

	
	
	Правомерность их планирования в цикле уроков по данной теме
	Правомерно, поскольку на данном этапе обеспечивается развитие умения читать иероглифы, распознавать, а также их перевод и сферу использования

	
	
	Четкость и способы их доведения до сознания учащихся на разных этапах
	Задачи урока были четко сформулированы, но не доведены до учащихся

	3
	Содержание урока
	Отбор материала в соответствии с современными требованиями
	Отбор материала соответствует современным требованиям, был подготовлен визуальный материал, а также презентация для интерактивной доски.

	
	
	Отбор и последовательность выполнения упражнений для формирования навыков, развития умений в области устной и письменной речи
	Последовательность упражнений была построена по принципу от проcтого к более сложному. 

	4
	Методическая структура урока
	Этапы урока, их общая характеристика
	В данном уроке отсутствовал такой инвариантный этап урока, как подведение итогов урока в целом. Были переменные этапы урока: тренировка, совершенствование навыков 

	
	
	Определение общей логики урока (его целенаправленность, целостность, динамичность, связность)
	Строго фиксированное время  на отдельные этапы урока способствовало достижению динамичности. Все этапы урока логически связаны друг с другом и основываются на принципе от простого к сложному.

	
	
	Соответствие методической структуры урока его задачам и условиям обучения
	Методическая структура урока соответствовала его основным задачам и условиям обучения 

	5
	Способы организации, стимулирования, управления и развития учебной деятельности учащихся
	Организационные работы, их адекватность поставленным задачам, соотношение на разных этапах урока
	На каждом этапе урока происходила смена видов деятельности, в соответствии с предполагаемыми задачами 

	
	
	Роль, место самостоятельной и творческой работы учащихся на уроке
	Ученики  не вели групповой работы, но активно работали индивидуально; творческий аспект не задействован

	
	
	Методическая целенаправленность и эффективность оснащенности урока
	Для достижения целей урока были использованы информационные технологии. Также использовались карточки. 

	
	
	Организация контроля и самоконтроля, объективность в оценке уровня сформированности  коммуникативной компетенции
	Был организован контроль в виде самоконтроля, оценки учащимся не ставились. 

	
	
	Индивидуализация учебного процесса, учет свойств личности учащихся, уровня их обученности
	Хотя был учтен уровень обученности учащихся при планировании урока, но не были учтены индивидуальные способности и свойства личности каждого ученика

	
	
	Приемы организации восприятия, осмысления учебного материала, развития памяти, мышления, воображения учащихся
	С целью повышения мотивации обучения учащихся на различных этапах были использованы информационные технологии, а также работа у доски. Для поддержания интереса на уроке были использованы визуальные упражнения, карточки,  которые соответствовали   принципу наглядности обучения.

	
	
	Учитель как речевой партнер учащихся (умение общаться, вызывать коммуникативную мотивацию у собеседника, педагогический такт, наблюдательность, оперативность реакции учителя)
	Урок велся преимущественно на родном языке. В течение всего урока учитель вызвал коммуникативную мотивацию у учащихся, однако это не всегда удавалось. Учитель был тактичен и наблюдателен. 



	6
	Выводы по результатам урока
	Достижение поставленных задач 
	Ожидаемые учебные результаты были достигнуты.

	
	
	Оценка конструктивной (умение планировать и отбирать материал), организаторской (реализация плана урока), коммуникативной (установление контакта с учащимися), гностической функций урока
	Урок был в целом запланирован правильно, был учтен уровень языковой подготовки учеников, при отборе материала были учтены индивидуальные способности некоторых учащихся. 

Учитель постоянно наблюдал, старался методически грамотно анализировать и реагировать в процессе урока.


КОМПЛЕКС ЗАДАНИЙ ПО ТЕМЕ НАУЧНОГО ИССЛЕДОВАНИЯ ДЛЯ ВНЕДРЕНИЯ В УЧЕБНЫЙ ПРОЦЕСС СТАРШЕГО ПРОФИЛЯ

Тема исследования: Возраст в китайской лингвокультуре 
Согласно теме моего исследования, на уроках в старших классах я предлагаю ввести упражнения на изучение  вербального и невербального поведения, как показателя уважение к определенной возрастной категории, в моей работе исследуется 100 ситуаций. 
Невербальная коммуникация – это обмен информацией без использования речи. Это общения при помощи мимики и различных знаковых систем.
Невербальное поведение - это все те виды поведения, исключая произносимые слова, которые имеют место во время общения. Поведение "невербальное" включает в себя все виды поведения (кроме произнесения слов), имеющие место в процессе общения. К нему относятся: выражение лица; поза, ориентация и наклон тела; жесты и движения ног; высота, тон голоса и иные его вокальные характеристики, интонация и паузы, скорость речи; прикосновения; дистанция при общении; взгляд, а также визуальное внимание. Таким образом, невербальное поведение включает в себя как то, что обычно ассоциируется у нас с активным самовыражением, так и то, что относится к более трудноуловимым и менее ярким проявлениям. Выделяется несколько типов невербальной коммуникации: кинесика, гаптика, мимика, проксемика, окупесика, хронемика, одорика, аускультация, гастика, системология, паралингвистика, актоника.  
Невербальное общение человека часто проявляется неосознанно. За его появление отвечает подсознание индивида. Поэтому, скорее всего, человек не сможет контролировать свои действия (только если он специально не обучался этому). Из этого вытекает важная особенность невербального общения, которая заключается в том, что «подделать» те или иные жесты человек не может, а, следовательно, при специальном обучении другой индивид может истинную информацию. Таким образом, знание особенностей невербалики поможет вам понять истинную сущность высказываний человека, а также его истинную реакцию на ваши определенные высказывания. Невербальное общение позволяет показать, что вы понимаете посылаемые другими сигналы и ответы на них; проверять собственные предположения о сигналах, подавляемых другими; подавать сигналы обратной связи.

В первом задании учащимся предлагается изучить типы невербальной коммуникации и предложить несколько своих.
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Во втором задании учащимся предлагается изучить текст про этикет в Китае. Необходимо перевести данный текст и записать новые слова. 
What to do when you meet a Chinese person?
· Greet someone by giving him/her a handshake,perhaps even accompany it by a slight bend or nod of the head to show respect.

· Stand close to a Chinese friend when you talk to show politeness, trust and willingness to fit in.

· Hold your teacup with two hands while someone else fills it with tea to show appreciation.

· Avoid touching like hugging, backslapping, except for handshaking.

· Show appreciation or respect by using two hands when presenting your business card, book, paper, teacup… and make sure you accept the object with both hands.

· When given a business card, examine the card closely, as this card is considered a representation of the person, better not immediately put it in your wallet.

· Don’t point or use your finger to beckon someone, but place your palm down and move your fingers towards you. Use this with children, taxis or waiters but not with old people since to them it’s considered as very rude.

· Use the thumb and middle finger (North China) or index and middle finger (South China) to tap on the table as a sign of gratitude after being served for tea.

· Don’t hold up your fist as it’s considered as an obscene gesture.

· Show up at the exact time when you are invited to a party or dinner as an expression of respect.

· Don’t give too much attention to an object when you are visiting someone. They might feel forced to give it to you.

Keep these tips in mind when you’re meeting a new Chinese friend! Good luck!
Третье задание будет направлено на анализ данного текста, исходя из него написать 3-5 пунктов, что делать не стоит при встрече с китайцами и 5 очень важных вещей, который должен знать каждый турист желающий посетить данную страну. 
ВНЕКЛАССНОЕ МЕРОПРИЯТИЕ

Тема: Китайские обычаи, манеры и этикет
Цель: Расширение знаний учащихся о культурных традициях страны изучаемого языка.

Задачи: 

· Образовательные: повторить пройденный учебный материал, расширить знания учащихся о стране изучаемого языка;

· Коммуникативные:   навыки общения на китайском языке;

· Развивающие: развить устную речь, навыки чтения, память, внимание, языковые способности, кругозор учащихся;
· Воспитательные: познакомить с историей и культурой страны изучаемого языка, воспитывать уважение к другим культурам.

Оборудование: Доска, наглядный материал. 
ХОД МЕРОПРИЯТИЯ
I. Организационный этап 
Учитель: 大家好 Здравствуйте！
Ученики:  Здравствуйте！

Учитель:  Сегодня вы узнаете больше о культуре страны, язык которой изучаете (часть класса), а ученики, которые еще не учат китайский, тоже могут открыть для себя много нового и интересного и, возможно, начнут учить язык вместе с нами. Вы сегодня примете участие в небольшой  викторине на знание Китая, его культуры и истории, также я вам расскажу об этикете в Китае.
II. Основной этап
Учитель: Сейчас мы проведем викторину и узнаем, насколько хорошо вам известен Китай. Сейчас вы выберете двух капитанов, а они будут по одному приглашать в свою команду одноклассников.

Ученики делятся на 2 команды.

Учитель: Теперь начнем: я читаю вопрос, даю вам время на обсуждение, затем каждый капитан по очереди говорит вариант, который выбрали в его группе. За каждый правильный ответ команде начисляется один балл.

Викторина:
· Как вы думаете, каким образом необходимо правильно обратиться к незнакому человеку? Ответ: В Китае считается грубостью называть кого-то по первому имени, если вы не знаете этого человека с детства. На работе люди называют друг друга по званию, например «учитель Ван». В обществе называют друг друга или по фамилии и имени или же обращаются, как господин и госпожа, например «господин Чжан». В быту домочадцы обращаются друг к другу по прозвищу или по названию степени родства.
· Каким образом прощаются китайцы? Ответ: Когда китайцы прощаются, они кланяются и кивают головой в знак уважения. Пекинцы часто говорят «чжу-и», что означает «береги себя» или «будь внимательным». Вообще согласно китайской традиции, когда они желают добра человеку, то советуют делать все медленно. Например, уходящему гостю они обычно говорят «мань-мань цзоу», что дословно переводится, как «иди медленно» и означает «не торопись», «иди осторожно». За обедом они желают приятного аппетита словами «мань-мань чи», что переводится, как «кушай медленно».
·  Поклон - это знак чего в Китае? Ответ: В отличие от японцев, китайцы не кланяются, чтобы поприветствовать или попрощаться. У китайцев поклон – это знак уважения, особенно важный на различных церемониях и праздниках. Чем глубже поклон, тем большую степень уважения они хотят проявить.
Исторический факт:

Во времена династий, гости, пришедшие к императору, должны были упасть на пол и головой простучать 9 раз в знак уважения. Такие жесты до сих пор используются в храмах для поклонения статуи Будды. Такие поклоны – это мощный жест проявления почтения к умершим или уважения к храму. Во времена культурной революции это было инструментом унижения тех, кто совершил политическое преступление.
· Какое отношение проявляется к старшему поколению? Ответ: Китайская молодежь относится к старшим с уважением – уступают место, дают возможность высказаться первыми, присаживаются после них и не спорят. Предлагая книгу или газету тому, кто старше, необходимо передавать предмет обеими руками. 
· Как вы думаете, какие жесты не популярны в Китае? Ответ: Китайцы мало жестикулируют, особенно избегают чрезмерного махания руками. Подмигивание и свист считаются грубостью. Смотреть прямо в глаза нельзя. 
· Какой жест означает похвалу? Ответ: Два поднятых больших пальца вверх означают похвалу, указывание мизинцем на человека, наоборот, означает, что у него что-то не удается.
· Как позовут человека в Китае? Ответ: В Китае нельзя подзывать человека указательным пальцем. Чтобы привлечь внимание и подозвать человека к себе, нужно похлопать рукой по ближайшему предмету, а затем помахать в свою сторону. Обычно этот жест используют в общении с детьми, таксистами и официантами. И сочтут за грубость, если так сделать по отношению к старшему. Наиболее вежливый способ привлечь внимание старших – это поймать взгляд и немного наклониться.
· Как вы думаете, китайский народ пунктуален? Ответ: Китайцы очень пунктуальны. Они никогда не опаздывают на торжественные мероприятия, часто заставая хозяев дома неподготовленными. Также грубо не проявлять терпения к тем, кто по уважительной причине опаздывает. В сельских районах эти правила менее жесткие, так как люди меньше привязаны к времени.
Учитель: Очень хорошо, теперь давайте посчитаем, какая команда победила.
III. Заключительный этап 
Учитель считает баллы обеих команд и объявляет победителя.

Учитель: Большое вам спасибо! Надеюсь, вам понравилось участвовать в нашей викторине и вы узнали много нового. 再见！
Ученики: 再见！
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ВВЕДЕНИЕ

Юмор – непосредственная составляющая нашей жизни, это то, что делает нашу жизнь проще. Независимо от народности или места проживания, умение и повод посмеяться – это то, что объединяет людей. Однако из страны в страну юмор и его вариации могут меняться, так, например английский язык богат таким видом юмора, как каламбур, который зачастую труден для понимания только изучающему язык человеку. Каламбур – явление, существующее и в нашем родном языке, но не настолько распространенное, как английский каламбур, который можно назвать эталоном всех каламбуров за частоту и разнообразие его употреблений. 

Актуальность данного исследования состоит в том, что такой феномен юмора помогает углубиться в понимание изучаемого языка и лучше его освоить.  Изучение иностранного языка в современное время уже давно вышло за строгие рамки учебников. Изучению языка также способствуют просмотр фильмов или сериалов на английском языке, чтение художественной или журнальной литературы, в которых мы можем встретить самые разные феномены языка, которые мало или вообще не описаны в учебниках английского языка. Такой вид юмора, как каламбур, яркий тому пример. 

Предмет исследований: каламбур в английском языке.

Объект исследований: особенности и трудности в понимании английского каламбура.

Целью исследования является изучение феномена каламбура английского языка.

Для достижения данной цели мы поставили следующие задачи:

1) изучить историю возникновения каламбура

2) изучить понятие каламбура

3) классифицировать типа каламбуров английского языка

4) исследовать особенность каламбура английского языка

5) найти примеры каламбуров в английском языке

6) выяснить значения найденных каламбуров

В ходе работы нами применялись следующие методы исследования: поиск материала; консультации (с учителями русского и английского языков); перевод; анализ и сравнение; обобщение.

Глава 1. ТЕОРЕТИЧЕСКОЕ ИЗУЧЕНИЕ ПОНЯТИЯ «КАЛАМБУР»

1.1. История каламбура

В настоящее время в лингвистике нет единого понимания всей сути каламбура. Это отражается и в терминологическом разнобое. Этот момент также часто называют "игрой слов", "словесной остротой", "двойным смыслом" и т.д. 

Само происхождение слова «каламбур» (calembour) до сих пор не выяснено окончательно. Возможно, оно связано с названием города Калемберга (в котором будто бы жил во времена Лютера немецкий пастор Вейганд фон Тебен, славившийся шутками) - есть целая анекдотическая линия на эту тему. Также существует мнение, что словом каламбур мы обязаны вестфальскому барону Каленбергу (по другим версиям - аптекарю Калемберу), прослывшему остряком с постоянными, двусмысленными и невольными остротами: не владея в полной степени языком, он невероятно коверкал французскую речь. Французы исковеркали его фамилию и завещали в таком виде поколениям. 

Существует и версия о том, что в начале 18 века при дворе другого короля - польского, Станислава, жил дворянин по фамилии Каламбур (Calembour). Этот дворянин очень плохо владел французским языком и от него постоянно слышали изречения с различными смешными двусмысленностями. Светских личностей это очень занимало и одна из них даже, герцогиня Буфлер составила себе целый сборник лексикона из речей Каламбура. Позже она уехала в Париж, там она любила забавлять этими "перлами" французскую королеву. С той поры при французском дворе подобные двусмысленности стали модными, знать это очень забавляло, а всякую игру слов стали называть каламбуром. 

Некоторые лингвисты считают, что слово «каламбур» произошло от итальянского выражения ит. Kalamajo - «чернильница» и burlare - «смеяться, насмехаться», или греч. Kale - «прекрасная» и фр. Bourde - «чепуха, вранье». Со временем из значения слова «каламбур» пропали элементы случайности. Теперь это стало "стилистическим оборотом речи или миниатюрой определенного автора, основанной на комическом использовании одинакового звучания слов, словосочетаний, имеющих разное значение, или сходно звучащих слов или групп слов, либо разных значений одного и того же слова и словосочетания» [БСЭ, т.11: 608 стр.].

1.2. Понятие «каламбур»

Каламбур является сложным стилистическим образованием, требующим изучения с различных точек зрения. В научной литературе нет единого определения каламбура как стилистического приема, не существует также единого названия этого явления: его называют «игрой слов», «языковой игрой». Основная цель данного стилистического приема — создание комического эффекта. Существует множество определений понятия «каламбур» в различных словарях, и ряд определений, сформулированных в работах многих ученых. Так, И.А. Потапова утверждает, что наиболее четкой является следующая трактовка из Большой Советской энциклопедии, упомянутая ранее: «Каламбур — это стилистический оборот речи или миниатюра определенного автора, основанные на комическом использовании одинакового звучания слов, имеющих разное значение, или сходно звучащих слов, или групп слов, либо разных значений одного и того же слова и словосочетания». 
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Сущность каламбура заключается в столкновении, или, напротив, в неожиданном объединении двух несовместимых значений в одной фонетической (графической) форме. 

Т.С. Олейник приводит следующее определение: «Каламбур — шутка, в основе которой лежит употребление различных значений того же слова; нескольких разных слов, сходных по звучанию, игра слов».1 
И.А. Абакумова более подробно раскрывает сущность каламбура, т.е. понимает под каламбуром остроумное высказывание, в основе которого лежит именно намеренное столкновение двух значений слова или схожих по звучанию слов, при этом автор создает определенный контекст вокруг каламбура, который позволяет читателю одновременно воспринимать оба значения или слов.2

1.3. Типы каламбуров в английском языке

Существуют разнообразные классификации каламбуров английского языка, но в своей работе мы решили выделить следующие типы каламбуров в английском языке:

1. Homophonic puns. Омофоны.

Юмористический эффект в омофонах достигается за счет того, что слова произносятся одинаково, но пишутся по-разному, соответственно, это абсолютно разные по смыслу слова. Например, board (доска) и bored (заскучавший), weight (вес) и wait (ждать), flower (цветок) и flour (мука).

_______________________

1Олейник, Т. С. Трудности перевода стилистического средства «каламбур»
в художественной литературе / Т. С. Олейник // Том 52, серия 6.3., 2013. ‒ С. 104  2Абакумова, И. А. Функции каламбура в романах Терри Пратчетта / И. А. Абакумова,
Д. А. Расюк // Международный научный журнал «Инновационная наука». 2015. — No 8. — С. 108

– Good heavens! What’s this?
– It’s bean soup.
– I don’t care what it’s been. I want to know what it is now!
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2. Homonymic puns. Омонимы.

Омонимы – слова, которые пишутся и произносятся одинаково, но имеют разное значение. Например, bank – место, где люди хранят деньги. И to bank on – делать ставку на что-то. Отсюда идет такая шутка: you can never bank on a bank to look after your money. Или такая: two silkworms had a race and ended in a tie (silkworms– шелкопряды, a tie – галстук, in a tie – вничью).

3. Compound puns. Составной каламбур.
Такие шутки основываются на целой цепочке слов, которые при произношении звучат так же, как какое-то другое слово. Для достижения эффекта необходимо использовать несколько слов.

–Why can’t you starve in the desert?

– Because of all the sand which is there.
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1.4. Особенности каламбуров английского языка для изучающих язык

В английском языке широко распространено явлении полисемии, то есть многозначности слов. Очень часто слово может иметь два или больше совершенно противоположных и не связанных между собой значения. Именно полисемия лежит в основе каламбуров, что и является причиной такой популярности каламбуров в английском языке. Каламбур для английского языка, вероятнее всего, считается едва ли не самым основным видом шуток, если не самым. Однако основная особенность таких шуток, то есть каламбуров, состоит в том, что их очень трудно или практически невозможно перевести на русский язык (или на любой другой) так, чтобы суть шутки осталась не просто понятна, но звучала бы так же забавно, как звучала изначально. Порой переводчикам удается сохранить комический эффект, но зачастую в русском языке просто не находится подходящего эквивалента и смысл шутки так и остается непонятым. Возможно, именно поэтому бытует мнение, что англичане обладают скудным чувством юмора, ведь из-за разницы в переводе слов и их значениях шутка порой может казаться не только не смешной, но и вообще непонятной. Пример такой недопонятой шутки можно найти в сериале «Друзья», например. Сериал «Друзья» – это американский ситком, который можно назвать уже классикой ситкомов, и, конечно, он изобилует количеством шуток. Вот одна из них – яркий пример каламбура. Один из главных героев сериала, Чендлер, говорит «I can handle it. “Handle” is my middle name. Actually, it’s the middle part of my first name». Чендлер заявляет, что он может решить возникнувшую проблему (герои заблудились на пути к горнолыжному склону, и в их машине кончился бензин), потому что справляться с трудностями ему на роду написано: слово “handle” (одно из значений «справляться, улаживать») содержится в середине его имени Chandler. На русский язык этот эпизод перевели как «А я могу. «Могу» – моё второе имя. Если быть точным, это вторая часть моего первого имени». Русскими зрителями шутка осталась, конечно, непонятой.

Еще одной особенностью такого рода юмора можно считать то, что даже если мы встречаемся с каламбуром на его родном языке, то для понимания смысла данных шуток нам необходимо знать несколько значений разных слов, что означает иметь достаточно большой словарный запас, чтобы безошибочно распознать задумку шутки.

	Глава 2. Примеры английского каламбура на материале англоязычных кинематографических и литературных произведений



	2.1. Примеры «Классических» каламбуров


Приведенные далее каламбуры у многих на слуху, их легко можно найти в интернете, они часто приводятся в учебниках английского языка, поэтому здесь мы обозначили их как «классические».
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1. «Why did they hang that picture?»  «Perhaps they couldn’t find the artist.» «Hang» имеет значение вешать на стену, а так же вешать в плане казни. Перевод шутки будет такой «Почему они повесили картину?» (имеется в виду на стену) «Возможно, они не нашли художника». (Не нашли художника, чтобы казнить его, поэтому казнили (повесили) картину. 
2. The professor rapped on his desk and shouted «Gentlemen, order!» the entire class yelled «Beer!» Слово «order» призывает к порядку, а в другом значении означает «заказ, заказывать». Профессор призвал джентельменов к порядку, но из-за многозначности слова в данном контексте оно может быть воспринято как «заказывайте!», поэтому джентельмены заказали пиво.
3. If you don’y marry me, Jane, I’ll hang myself on a tree in front of your house!» «Oh, Johnny, don’t. you know my father hates young men hanging about the house.» Одно из значений слова «hang» - вешаться, чем и угрожает Джонни своей возлюбленной Джейн, в случае если та не выйдет за него замуж. На что Джейн советует ему не делать этого, потому что ее отец не очень-то любит парней, болтающихся вокруг у ее дома. В последнем предложении «hang about» употреблено в значении «слоняться, болтаться (без дела)».
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2.2. Примеры каламбуров в сериале «Friends»

Сериал «Friends» («Друзья») – культовый американский комедийный телесериал, признанный во всем мире. Естественно, юмор – основная составляющая этого сериала и найти в нем пару блистательных примеров каламбуров английской речи не составит труда, так что вот некоторые из них.

1. В эпизоде 2-15 (с офтальмологом), доктор Берк выходит к своим коллегам-офтальмологам с бокалами и спрашивает: «Who needs glasses?». Шутка здесь в том, что glasses — это и бокалы, и очки.
2. Эпизод 2-20. Герои смотрят фильм про пса Йеллера. Вопрос: «What about he has rabies» — (но у него же бещенство) — «No, he has babies» (нет, у него щенки). В данном случае rabies (бешенство) и babies (щенки) — созвучно. Но в русском переводе сделали ещё лучше. «Так у него же бешенство» — «Да нет, это он от радости бесился».
3.  В одной из серий Джо хочет взять псевдоним, и Чендлер предлагает ему вариант Джозеф Сталин. Тут происходит игра слов: Иосиф Сталин по-английски будет Джозеф Сталин, и в то же время полное имя Джо звучит как Джозеф.
4. В Эпизоде с днём рождения Фиби: Моника замечает, что ее друг Чендлер курил. Когда они идут в ресторан, она предлагает заказать ему копчёную утку. По-английски Моника произносит Smoking Duck, что дословно переводится как «курящая утка», а копчёная утка — Smoked Duck.
5.  В одной из серий Моника покупает дорогие сапоги. Чендлер спрашивает: «Тут написано сапоги или яхта?» Сапоги по-английски — boots, а яхта (лодка) — boat.
6. В эпизоде с подготовкой к свадьбе Росса и Эмили по дороге к часовне Моника и Эмили обсуждают блюда, подаваемые на свадьбе. Моника говорит, что предпочитает лосося (salmon) цыплятам (chicken), и это позволяет не опасаться сальмонеллёза (salmonella). Из-за негативной реакции Росса она тут же шутит, что у лосося могут быть свои заболевания, и использует слово «chickenella».
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ВЫВОДЫ

Умение распознавать и понимать смысл каламбуров английского языка позволяет нам глубже проникнуться ментальностью носителей языка и уверенно чувствовать себя при просмотре фильмов, чтении книг на изучаемом языке или при общении с носителями. Не говоря о том, что понимание каламбуров дарит нам положительные эмоции. 

В ходе работы были достигнуты все поставленные задачи. 

В ходе решения первой задачи, нами было установлено, что однозначного мнения по поводу возникновения феномена каламбура нет и были изучены возможные теории возникновения.

В ходе решения второй задачи мы выяснили, что каламбур – это сложное стилистическое образование, основная цель которого – создание комического эффекта.  
Также мы выделили три типа каламбура: homophonic, homonymic и complicated puns, обозначили основные принципы каждого из них и таким образом достигли третью поставленную нами задачу.

В ходе решения четвертой задачи нами было установлено, что основные особенности английского каламбура – это сложность перевода его на русский язык с сохранением комического эффекта и как следствие частые недопонимания юмора,  а также необходимость владения немаленьким словарным запасом для понимания смысла шутки.

Мы нашли некоторые яркие примеры каламбуров, решим таким образов пятую задачу и без труда, в некоторых случаях при помощи словарей и консультаций с педагогами, разобрались с их смыслом, достигнув последней шестой задачи.
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Приложение 1. Словарь

Homophonic puns.

	
eight (восемь)

	bait (приманка)
	bate (гнев)

	made (сделал)
	maid (горничная)

	peace (мир)
	piece (кусочек)

	aid (помощь)
	aide (помощник)

	click (щелчок)
	clique (клика)

	complement (дополнение)
	compliment (комплимент)

	dear (возлюбленный)
	deer (олень)


 

	ware (изделие)
	wear (одежда, носить)
	where (где)

	carat (карат)
	carrot (морковь)
	caret (вставка)

	vain (тщеславный)
	vane (лопасть)
	vein (вена)

	cite (цитировать)
	sight (взгляд)
	site (место)

	heal (исцелять)
	heel (каблук)
	hell (ад)

	raise (подъем)
	rays (лучи)
	raze (сносить)

	Homonymic puns.


	
	

	can (консервная банка)
	can (модальный глагол)

	flat (квартира)
	flat (плоский)

	lead (свинец)
	lead (вести)

	arm (оружие)
	arm (рука)

	sound (здоровый)
	sound (звук)


 

Приложение 2.
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